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Senate Bill 1383
Contamination
Monitoring

Senate Bill (SB) 1383, the Short-Lived Climate Pollutant
Reduction Strategy, requires all residents and
businesses to put organic materials, including food,
soiled paper and cardboard, and yard trimmings, into
the green cart. Republic Services is monitoring carts
and will be placing contamination notices on carts

that contain incorrect waste streams. If you receive

a contamination notice, please correct the issue by
properly sorting your waste. Labels have been provided
on your carts to help you understand what goes where.
After three contamination notices, you may be subject
to a fine. For more information or questions, please
contact Republic Services at 800.299.4898.
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Sustainability in Action

800.299.4898 | RepublicServices.com/municipality/rosemead-ca

Ley del Senado 1383 Monitoreo

de contaminacion

La Ley del Senado (SB) 1383, la Estrategia de Reduccion
de Contaminantes Climaticos de Vida Corta, exige

a todos los residentes y negocios que depositen en

el carrito verde los materiales organicos, incluidos
alimentos, papel y cartén sucios, y recortes de jardin.
Republic Services estd monitoreando los carritos

y colocara avisos de contaminacién en los carritos
que contengan flujos de residuos incorrectos. Si
recibe un aviso de contaminacién, por favor corrija

el desecho clasificandolo adecuadamente. Se han
brindado etiquetas en sus carritos para ayudarle a
comprender qué va dénde. Después de tres avisos de
contaminacion, puede estar sujeto a una multa. Para
mayores informes o preguntas, comuniquese con
Republic Services al 800.299.4898.
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Ki€m Soat O Nhiém Thudc Du
Luat Thuong Vién 1383

Du Luat Thugng Vién (SB) 1383, d6 la Chién Lu’dc Giam
Chat O Nhiém Khi Hau Ngan Han, yeu cau tat ca cu dan
va doanh nghiép bd vao thung rac mau xanh 14 cay do
hitu co, bao gom thuc pham, gidy do'va bia cac-téng va
nhimng th{r bi cdt bé ¢ san vudn. Republic Services dang
ki€ém soat thung rac va sé dat gidy thong bao vé thung
rac bi 6 nhiém trén thung rac dung khong ding loai rac.
Néu quy vi nhan dugc giay thong bao vé thung rac bi 6
nhiém, xin vui long gidi quyét van de bang cach phan
loai rac theo dung cach. Trén thung rac cla quy vi c6 dan
nhan dé gitip quy vi biét rac nao bo & dau. Sau ba lan dé
lai gidy théng béo vé thung rac bi 6 nhiém, quy vi c6 thé
bi phat tién. D€ biét thém thong tin hay c6 thac mac, xin
vui long lién hé vai Republic Services & s6 800.299.4898.
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Acceptable Items | Articulos aceptables | D6 dugc chdp nhan | IR

Yard Waste | Desechos de jardin Food Waste* | Desperdicio de comida* Food-Soiled Paper & Paper Bags*
Rac san vuon | ERRLIR Rac thuc pham* | B¥hIif* Papel sucio de alimentos y bolsas de papel*
Gidy & tui gidy dinh thuc pham*
BRI

*You can place food in a paper bag. | *Puede colocar la comida en una bolsa de papel. | *Quy vi c6 thé bé thu'c phdm vao mét tdi gidy. | *ET A EMMNGRE D,

RECYCLE | RECICLAJE ow,
DOTAICHE | By %@

Acceptable Items (Empty, Clean & Dry) | Articulos aceptables (vacios, limpios y secos)
Do dugc chap nhan (rong, sach & kho) | FIZEZ RIS (Y. B2 B E2IRAT)

Paper & Cardboard | Papel y cartén Metal Cans | Latas de metal Plastic & Glass | Plastico y vidrio
Gidy & bia cac-tdng | #RFAAKIR Lon bang kim loai | £/&# Nhua & thay tinh | #0135

TRASH | BASURA | RAC | %R

Acceptable Items | Articulos aceptables
D6 dugc chdp nhan | ATEZHIYIM

Styrofoam™ ! Styrofoam™ Garden Hoses | Mangueras de jardin Toys | Juguetes Dishes & Mirrors | Platos y espejos
X6p Styrofoam™ ! BB Z 1@k L84 Ong nuéc tudi vuon | EEEE Do choi | ITE Chén dia & guwong | BEFET
Clothing & Bedding Plastic Bags & Wrap Diapers & Pet Waste Non-Recyclable Plastics
Ropa y ropa de cama Bolsas de plastico y envoltorios Pafiales y desechos de mascotas Plasticos no reciclables
Quan ao & tam trai giwvong Tai nhua & mang boc nhua Ta & phan thi vat nubi P6 nhua khéng thé tai ché
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Food Recovery

The City of Rosemead is participating in the Food Recovery for Equity,
Sustainability and Health (FRESH) program, a collaboration with the

San Gabriel Valley Council of Governments. We've partnered with local
nonprofits to launch regional food recovery hubs that will collect surplus
food from grocery stores and restaurants and redistribute it to smaller food
banks, food pantries or directly into the community. For more information,
visit sgvcog.org/regional-food-recovery-program.

Recuperacion de comida

La Ciudad de Rosemead participa en el programa Recuperacion de Comida
para Equidad, Sostenibilidad y Salud (FRESH, por sus siglas en inglés), una
colaboracion con el Concejo de Gobiernos del Valle de San Gabriel. Nos
hemos asociado con organizaciones locales sin fines de lucro para lanzar
centros regionales de recuperacion de comida que recolectaran alimentos
excedentes de tiendas de comestibles y restaurantes y los redistribuiran

a bancos de alimentos mas pequefios, despensas de alimentos o
directamente a la comunidad. Para mayores informes, visite sgvcog.org/
regional-food-recovery-program.
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Thu HG6i Thuc Pham

Thanh Phé Rosemead dang tham gia chuong trinh Thu H6i Thuc Pham Vi
Tinh Cong Bang, Bén Virng Va Strc Khde (FRESH), chuong trinh nay la su hgp
tac voi Hoi Bong Cac Chinh Quyén San Gabriel Valley. Ching t6i da va dang
hop tac vdi cac to chuc phi lgi nhuan dia phuong dé trién khai cac trung tam
thu hoi thuc pham khu vye. Nhirng trung tam nay sé thu thap thuc pham du
thira tr cac chg ban thuc pham va nha hang va phan phai lai cho cac ngan
hang thuc phdm nhd hon, t6 chirc cung cap bira an hodac truc ti€p phan phai
cho cong dong. DE biét thém thong tin, hay truy cap sgvcog.org/regional-
food-recovery-program.
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Properly Dispose of Your
Household Batteries

To schedule a household battery pickup,
call Republic Services at 800.299.4898 at
least one week prior to your service day.
On your pickup day, place batteries in a
zippered plastic bag on top of the closed
lid of your waste cart.

Elimine correctamente
sus pilas domésticas

Para programar la recoleccién de pilas domésticas, llame a Republic
Services al 800.299.4898 al menos una semana antes de su dia de
servicio. El dia de su recoleccién, coloque las pilas en una bolsa de
plastico con cierre encima de la tapa cerrada de su carrito de residuos.
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Virt Bé bung Cach Pin Gia Dung Clia Quy Vi
Pé Ién lich dich vu thu gom pin gia dung, hay goi dén Republic Services
theo 800.299.4898 it nhat mdét tuan trudc ngay thu gom rac cla quy vi.
Vao ngay téi ldy pin gia dung, hay bo pin vao tli nhura cé thé dong kin
trén nap thung rac thai cia quy vi.

Summer Fun

Summer is in full swing, and we are
loving it! We invite you to join us at the
Summer Concert and National Night
Out at Rosemead Park on Friday,
August 9, from 6:30 to 9:00 p.m.

Diversion de verano

El verano esta en pleno apogeo, iy
nos encantal Le invitamos a que nos
acompafie al Concierto de Veranoy
a la Noche Nacional al Aire Libre en
el parque de Rosemead el viernes 9
de agosto de 6:30 a 9:00 PM.
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Vui Choi Trong Mua He
MuUa he da bat dau roi, va ching toi
dang vui hudng mua nay! Ching toi
madi quy vi tham gia cung chung toi
tai Budi Hoa Nhac Mua Hé va bém
Di Choi Trén Toan Quaoc tai cong vién
Rosemead Park vao th&r Sdu, mung 9
thang 8, tur 6:30 dén 9:00 t6i.

Holiday Collection Schedule

+ Labor Day - Monday, September 2 (service delayed one day)

Calendario de recoleccion durante los dias festivos

+ Dia del Trabajo - lunes, 2 de septiembre (servicio retrasado un dia)
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Lich Thu Gom Rac Vao Ngay Leé

+ Ngay Lé Lao Bong - Thir Hai, mung 2 thang 9 (dich vu thu gom rac s& tri hodn mét ngay)
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